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Целью предлагаемого исследования является обоснование актуальности и необхо-
димости введения элементов театрализации (в форме театральной студии) в основную 
программу подготовительного факультета для иностранных граждан с целью повыше-
ния мотивации изучения русского языка и русской культуры, а также формирования 
вторичной языковой личности. В качестве материалов исследования использовался 
реальный практический многолетний опыт применения разных видов театрализации 
и формирования театральной студии на подготовительном факультете. Методологиче-
ской базой служат материалы научных наработок коллег, методы анализа и сопоставле-
ния результатов усвоения русского языка. При проведении практического эксперимента 
применялись методы аналитического обобщения результатов, практического модели-
рования, абстрагирования, наблюдения, изучения продуктов творчества слушателей 
с целью выявления прогресса (или его отсутствия) в усвоении русского языка и реа-
лизации рецепции художественного текста. Авторы пришли к выводу, что на усвоение 
русского языка и формирование вторичной языковой личности театрализация оказы-
вает большое положительное влияние. Формат театральной студии включает создание 
ситуаций успеха, психологические тренинги, необходимые для свободного общения 
на иностранном языке, усвоение коннотативной лексики, практическое использование 
коммуникативной методики, высокий уровень мотивации к обучению. Предлагается ряд 
конкретных упражнений и форм заданий в ракурсе метапредметного подхода с акцентом 
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на рецепцию русской художественной литературы. Образо-
вание является одним из мощных рычагов политики «мягкой 
силы», в связи с чем важно находить новые эффективные 
и интересные виды проведения занятий. Дополнение стан-
дартной программы факультативными курсами, учитываю-
щими интересы иностранных граждан, позволяет поддержи-
вать интерес к изучению русского языка и русской культуры. 
Рецепция классических произведений русской литературы 
играет важную роль в формировании общего культороло-
гического фона, а также формирует понимание русского ха-
рактера, что важно для лучшей социокультурной адаптации.

Ключевые слова: театрализация, театральная студия, ли-
тература для иностранных граждан, методика работы теа-
тральной студии, обучение на подготовительном факультете, 
рецепция художественного текста, вторичная языковая лич-
ность.

The purpose of the proposed research is to substantiate the 
relevance and necessity of introducing elements of theatricaliza-
tion (in the form of a theater studio) into the main program of 
the preparatory faculty for foreign citizens in order to increase 
motivation for learning the Russian language and Russian culture, 
as well as the formation of a secondary linguistic personality. The 
real practical long-term experience of using different types of 
theatricalization and the stages of formation of a theater studio at 
the preparatory faculty were used as research materials. The meth-
odological basis is the materials of scholarly research of colleagues, 
methods of analysis and comparison of the results of mastering the 
Russian language. During the practical experiment, the research 
methods of analytical generalization of the results, the method of 
practical modeling, the method of abstraction, observation, and 
the study of the products of listeners’ creative work were used in 
order to identify progress (or its lack) in the assimilation of the 
Russian language and the implementation of the reception. Edu-
cation is one of the powerful levers of the “soft power” policy, and 
therefore it is important to find new effective and interesting types 
of classes. Russian language and culture studies are supported by 
the addition of optional courses to the standard program that take 
into account the interests of foreign citizens. Russian literature 
reception plays an important role in the formation of a common 
cultural background, as well as forms an understanding of the 
Russian character, which is important for a better socio-cultural 
adaptation.

Keywords: theatricalization, theater studio, literature for for-
eign citizens, methods of work of a theater studio, training at the 
preparatory faculty, reception of a literary text, secondary linguis-
tic personality.

Введение
Любой художественный текст — образец 

функционирования языка, что особенно важно 
при коммуникативном подходе. Воспринимае-
мый как конструкт, состоящий из знаковых об-
разований и являющийся носителем нескольких 

видов информации (фактуальной, эмотивно-по-
будительной, аксиологической и концептуальной 
[Кулибина 2001]), он становится объектом меж-
дисциплинарной заинтересованности. Опираясь 
на исследования философа-герменевтика Шлей-
ермахера, авторы статьи имеют в виду, что всякая 
речь должна становиться действенной структу-
рой и обладать динамикой, более того, регули-
руемые реципиентом творческие импульсы при-
дают речи возможность ее усвоения, понимания 
и сотворения [Шлейермахер 2004]. Рецепция ху-
дожественного текста зависит от ряда факторов, 
в том числе от индивидуальных психологических 
особенностей человека и его национальной куль-
туры. Именно поэтому важно обращать внимание 
на восприятие текстов русской художественной 
литературы в иностранной аудитории. Для более 
эффективной работы предлагается дополнить об-
разовательную программу организацией театраль-
ной студии, которая будет способствовать раскры-
тию индивидуальной рецепции и корректировать 
культурологические сложности восприятия. Худо-
жественное восприятие превращает художествен-
ное произведение в факт сознания реципиента 
[Левакин 2012: 309]. Таким образом, любая ре-
цепция подразумевает переосмысление и воссоз-
дание, продуктивнее всего это реализуется через 
театрализацию художественного произведения.

Цель
Цель данного исследования — аргументиро-

вать необходимость введения театрализации про-
изведений русской художественной литературы 
в курсе подготовительного факультета для ино-
странных граждан (ПФИ) как наиболее продук-
тивного метода, который не только способствует 
лучшему пониманию самого текста, но и позволя-
ет освоить коннотативную лексику и сформиро-
вать вторичную языковую личность иностранного 
обучающегося.

Состояние изучения вопроса.  
Методы
Для достижения поставленной цели применя-

лись методы изучения источников информации 
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о рецепции художественного текста, преподава-
нии русской литературы в иноязычной аудитории, 
методике театрализации. Также применялись ме-
тоды социально-психологического исследования 
и наблюдения в фокус-группах на базе подгото-
вительного факультета для иностранных граждан 
БГТУ им. В. Г. Шухова.

Данной проблеме уделяли внимание Н. Н. Ле-
вакин, Ю. Б. Борев, Е. И. Целикова, Е. Р. Ядровская, 
Д. С. Чайникова и др. Можно утверждать, что ис-
следователи фокусировались на одной из сторон 
изучаемого вопроса: либо на определении и роли 
художественной рецепции, либо на проблеме пре-
подавания литературы современному поколению 
обучающихся, либо на эффективности внедрения 
театрализации при изучении литературы или ино-
странного языка. Предлагаемая работа рассматри-
вает все эти важные проблемы комплексно, так 
как именно их совокупность помогает достичь 
максимального эффекта в понимании русской 
литературы, русского языка и культуры, а следо-
вательно, позволяет не только научить коммуни-
кативным основам, но и лучше адаптироваться 
в российском обществе.

Обсуждение
Современные требования к высшему образо-

ванию предполагают получение не только высоко-
квалифицированного специалиста, но и лично-
сти, способной к самообразованию, саморазвитию 
и к быстрой переработке полученной информа-
ции. Последнее продиктовано новым, клиповым, 
мышлением общества. Данный тип мышления 
с точки зрения традиционной педагогики имеет 
ряд негативных черт, в том числе неспособность 
к работе с объемными научными текстами: «Вдум-
чивое и серьезное чтение, которое было естествен-
ным, превратилось в проблему» [Carr 2008]. При 
этом клиповое мышление обладает некоторыми 
преимуществами, например скоростью обработки 
информации и принятия решений, способностью 
к многозадачности [Иванова 2022]. Рецепция ху-
дожественного текста решает проблему необходи-
мости формирования метапредметного подхода 
с позиции обучения чтению [Романичева 2020], 

что также решается методической организаци-
ей работы театральной студии. Учитывая дан-
ную реальность, требуется вносить коррективы 
в традиционный педагогический процесс. Одним 
из способов активизации клипового мышления 
студентов в аспекте изучения русского языка как 
иностранного является введение театрализации, 
а конкретно формирование театральной студии 
в основной программе подготовительного факуль-
тета для иностранных граждан, так как клиповое 
мышление основывается в основном на иррацио-
нальности и чувствах. Именно чувственное вос-
приятие информации предложено при драматиза-
ции учебного процесса.

Театральная студия на базе подготовитель-
ного факультета для иностранных граждан БГТУ 
им. В. Г. Шухова ставит главной целью свободное 
владение русским языком. Для этого требуется 
не только знание языка бытового общения или 
научного стиля речи, но и понимание коннотатив-
ной лексики, а также русской культуры, особенно-
стей русского речевого этикета и инициативность 
в продуцировании собственного высказывания 
на иностранном языке. С учетом этих условий ре-
пертуар театральной студии ежегодно корректи-
руется, исходя из особенностей участников сту-
дии. Занятие в театральной студии решает сразу 
несколько задач успешной адаптации: быстрее 
справиться с коммуникативным шоком, связан-
ным с осознанием различия традиций общения; 
включает в языковую среду, приближенную к есте-
ственной, так как позволяет использовать всю па-
литру невербальной коммуникации; налаживает 
межличностные связи и дружеские отношения 
[Аркатова, Казинцева 2021].

В обязательную часть занятий входят рабо-
та с дикцией и основы ораторского мастерства. 
Не все базируется на классических текстах худо-
жественной литературы, многие сценарии созда-
ются по актуальным современным темам.

Произведения русской художественной лите-
ратуры, а также русского народного творчества об-
ладают способностью уникального эмоционально-
го воздействия на сознание и психологию человека. 
Иностранным слушателям подготовительного фа-
культета важен такой толчок для стимулирования 



[мир русского с лова  ¹ 4/2023]

[методика]

98

познавательного интереса к русскому языку и рус-
ской культуре. В связи с этим первые занятия ос-
нованы на инсценировке русских сказок. Рецеп-
ция текстов русских сказок (не только народных, 
но и авторских) становится первым фактором, ко-
торый заинтересовывает в дальнейшем изучении 
«этой загадочной русской души».

Стратегия работы в театральной студии со-
стоит в постепенном раскрытии творческого по-
тенциала, работе с лексикой, интонацией, фоне-
тикой и стилистикой русского языка. В статье 
представлены несколько популярных упражнений 
и заданий, которые входят в обязательную про-
грамму театральной студии.

Стартовое занятие начинается с приветствия. 
Здороваться необходимо так, чтобы сразу, с пер-
вых минут, раскрепостить слушателей и настроить 
их на активную деятельность. Все последующие 
занятия тоже начинаются с упражнения привет-
ствия, но именно на стартовом занятии упражне-
нию уделяется максимальное количество времени, 
так как слова приветствия уже знакомы слушате-
лям и это дает возможность более легкой адапта-
ции в новом коллективе. Также важно отработать 
правильное произношение приветствия, чтобы 
сразу определить, что в театральной студии про-
изношению уделяется большое внимание.

Упражнение с приветствием проходит следу-
ющим образом. Преподаватель первый здоровает-
ся, демонстрирует любой простой жест и называет 
свое имя. Дальше по очереди это повторяют все 
участники театральной студии. Каждый должен 
показать свое движение, повторять за другими 
нельзя, таким образом развиваются креативное 
мышление и фантазия. Как показывает практика, 
первые 2–3 занятия слушатели долго обдумывают 
жесты, каждый раз используя разные. Но со вре-
менем каждый из них придумывает свое, уникаль-
ное, иногда очень необычное движение, которое 
действительно подходит к темпераменту его лич-
ности. В последующем можно показывать движе-
ние, не называя имени. И по этому движению по-
нимают, о ком из присутствующих идет речь. Та-
кое начало позволяет оказать помощь в овладении 
навыками межличностного общения и совместной 
деятельности в группе.

Происходит первый этап рецепции — осозна-
ние себя и самоидентификация. Кажется, что дан-
ное упражнение мало связано с речью, однако это 
не так. Зачастую слушатели стесняются говорить 
на иностранном языке, и тогда жестикуляция от-
влекает от проблемы говорения и участник упраж-
нения немного раскрепощается.

Следующий этап — артикуляционная гим-
настика. Для слушателей ПФИ предпочтительно 
проводить упражнения, используя наглядный ма-
териал. Например, показывать картинку с живот-
ным и просить изобразить это животное с помо-
щью мимики: изобразить лягушку, вытянув язык, 
как при ловле комара, утку — вытянуть губы, 
рыбу — втянуть щеки и т. д. Подбор артикуля-
ционных упражнений целенаправлен: происходит 
не только работа над артикуляцией, но и пополне-
ние словарного запаса, который позже будет ис-
пользован в инсценировках и станет активным 
словарным запасом. Например: вытянуть язык, 
вытянуть губы, тянуть звук — репку тянут (глагол 
«тянуть»), забор из зубов (слово «забор») — царь 
Салтан стоял у забора и т. п.

Некоторые русские звуки нелегко даются ино-
странцам, поэтому делается акцент на произно-
шении этих звуков. Все участники встают в круг. 
Ведущий бросает мяч, произнося слово, в котором 
есть трудный звук. Поймавший мяч должен вер-
нуть его, правильно повторив слово (это может 
получиться не с первого раза, тогда мяч кидают 
друг другу до тех пор, пока слово не будет произ-
несено верно).

Для пополнения словарного запаса использу-
ются и другие игры-упражнения. В игре «Офици-
ант» один участник видит картинку с изображени-
ем блюд и напитков (клиент) и пытается при по-
мощи пантомимы сделать заказ второму участни-
ку — официанту, который изображения не видит.

Необходимо развивать и эмоциональный ин-
теллект слушателей. Основная задача универси-
тетской программы — интеллектуальное развитие, 
тогда как именно эмоциональный интеллект яв-
ляется основой личностного развития. В аспекте 
рецепции художественных текстов русской лите-
ратуры и понимания иностранными граждана-
ми русской культуры важно обращать внимание 
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на развитие эмоционального интеллекта. Игнори-
рование такого развития может приводить к дез
адаптации, препятствовать успешной личностной 
реализации, деятельности и установлению каче-
ственных межличностных контактов на всех уров-
нях социального взаимодействия [Кузнецова 2022: 
286].

Упражнения на развитие эмоций являются 
обязательными на занятиях в театральной сту-
дии, кроме того, они помогают снять напряжение 
и стеснение. Технология проведения упражнения 
следующая: на карточках изображены эмоции, ко-
торые нужно представить, читая определенный 
текст. Эмоции могут быть разными, как привыч-
ными — грусть, злость, радость, так и нестандарт-
ными, например «полный рот каши», «на морозе», 
«догоняя автобус» и т. д. Текст состоит из двух-
трех предложений, включающих лексику из пла-
нируемых постановок.

Для развития способности верить в правди-
вость художественного вымысла предназначены 
упражнения на тренировку фантазии, способно-
сти проживать предлагаемые обстоятельства. Суть 
упражнений состоит в следующем. Предлагаются 
различные предметы (стул, ручка, мяч, рамка, по-
ловник и тому подобное). Студийцы по очереди 
берут один из предметов (самостоятельно или 
по жеребьевке) и превращают предмет, который 
видят все, в то, на что, по их мнению, он еще по-
хож. Например, «это не мяч, это яблоко» — нужно 
кусать, будто это яблоко; «это не ручка, это вол-
шебная палочка» — нужно взмахнуть ею, произ-
нося заклинание, и т. д.

Хорошим является стандартное упражнение 
из методики РКИ — «снежный ком». В театральной 
студии это упражнение всегда начинается со слов 
«жили-были», каждое последующее предложение 
должно дополнять сюжет сочиняемой сказки.

Часто используется упражнение «импрови-
зация». Импровизация сама по себе как педаго-
гический прием очень важна в образовательном 
процессе, так как «это привлекательная страте-
гия обучения, которая способствует сотрудниче-
ству, самоконтролю, целенаправленному обуче-
нию, а также развитию навыков эмоционально-
го интеллекта» [Пантыкина 2022: 63]. В аспекте 

образовательного процесса и рецепции художе-
ственного текста импровизация актуальна по сле-
дующим причинам: задействует «множественный» 
интеллект обучаемых; способствует совместному 
и осознанному обучению; соответствует особен-
ностям поколения с клиповым мышлением (ак-
цент на эмоциональную открытость, ограничен-
ный объем внимания, индуктивное обучение).

Данное упражнение проходит следующим 
образом: участникам дается ситуация, кото-
рую они должны разыграть. Так как предлагае-
мый этюд не обусловлен точным текстом и даже 
определенной драматургией, это позволяет слу-
шателям развивать свою творческую фантазию 
и пополнять лексику теми словами и фразами, 
которые кажутся наиболее интересными и под-
ходящими. Как форма поведения импровизация 
способна определять и совершенствовать творче-
ские возможности и является одним из наиболее 
эффективных инструментов освоения культуры 
и формирования вторичной языковой личности. 
Кроме того, навыки, полученные в процессе уча-
стия в упражнениях-импровизациях, направле-
ны на развитие личностных навыков вхождения 
в предлагаемую ситуацию и поддержания твор-
ческого процесса. Осознание предлагаемой ситу-
ации предполагает активную личностную рецеп-
цию исходного текста, что позволяет эффективно 
воздействовать на культурологическую модель по-
ведения в новом обществе.

В качестве упражнения применяется сказка-
импровизация, расширяющая социальное взаимо-
действие, так как в показе студийцы участвуют все 
вместе. Выбирается любая знакомая сказка — «Те-
ремок», «Колобок» и т. п. На отдельных листочках 
выписываются все герои, включая деревья, ведра, 
речку и т. д. Участники тянут бумажки с ролями, 
преподаватель читает сказку, все герои «ожива-
ют». Сюжет может меняться по ходу представле-
ния, обрастая новыми подробностями и шутками.

Демонстрация является конечным продук-
том занятий в театральной студии. Обычно ра-
зыгрывание сюжета происходит на итоговом за-
нятии по завершении изучения темы или блока 
тем. Например, после того как иностранные слу-
шатели подготовительного факультета (участники 
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театральной студии) познакомятся с 3–4 народны-
ми сказками, одна из них готовится к постановке. 
Для понимания коннотативной лексики, а также 
восприятия традиций, конечно, выбирается рус-
ская литература. Прежде чем приступить к инс-
ценировке, необходимо познакомить слушателей 
с неизвестными словами. Для этого используется 
игра «Посмотри — покажи». Например, в произ-
ведении А. С. Пушкина «Сказка о рыбаке и рыбке» 
есть слова: корыто, землянка, изба, невод и т. д. 
Один участник смотрит на картинку с изображе-
нием этих предметов и без слов показывает так, 
чтобы остальные догадались, что изображено. По-
сле этого делается акцент на правильном звучании 
названия предмета на русском языке. Таким об-
разом, в игровой форме формируется наглядность 
и ассоциативное мышление.

На роли, которые есть в сценарии, пробуются 
разные участники. Конечно, всегда есть самые ак-
тивные, которые и сами желают играть во всех по-
становках любые роли, но необходимо задейство-
вать всех, поэтому все слушатели должны пройти 
так называемый кастинг. Иногда открываются та-
ланты, о которых сами участники студии не знали.

При постановке произведений обязательно 
все по очереди выполняют роли критиков и ре-
цензентов: два или три студийца не принимают 
участие в постановке, но внимательно смотрят 
ее и записывают свои впечатления. Для написания 
рецензии предлагается готовый план с указанием, 
на что следует обратить внимание. План состоит 
из следующих пунктов: название произведения, 
автор, актерский состав, соответствие подобран-
ных актеров роли (внешние признаки, темпера-
мент, актерское мастерство), сюжет произведения, 
эмоциональное впечатление. Каждый из пунктов 
должен быть аргументирован.

В конце года студийцы организуют светский 
бал по произведениям классической русской ли-
тературы. Тексты, дополненные костюмами, му-
зыкой, танцами и романсами, остаются в памяти 
иностранных граждан на долгие годы.

Как показывает практика, такая форма рабо-
ты театральной студии позволяет не только улуч-
шить взаимодействие в многонациональном кол-
лективе, но и значительно обогатить словарный 

запас участников (новая лексика, коннотативная 
лексика, фразеологизмы, этикетные клише), а так-
же помогает себя чувствовать увереннее при об-
щении с носителями русского языка.

Выводы
Работа театральной студии на базе подготови-

тельного факультета способствует лучшей рецеп-
ции художественного текста русской литературы, 
а следовательно, усвоению новой лексики, пони-
манию русского характера и русской культуры. 
В рассматриваемой практике работы театральной 
студии демонстрируются яркие рецептивные воз-
можности театрализации в аспекте понимания 
иностранцами художественного текста. Много-
ступенчатая и последовательная работа не сво-
дится к простому чтению и воспроизведению, 
но способствует реализации метапредметной свя-
зи «русский язык — литература — история — куль-
турология — социология».

Сопроводительные комментарии руководи-
телей театральной студии, просмотр экраниза-
ций и театральных постановок по произведениям 
классической литературы, самостоятельное напи-
сание рецензии — все эти приемы, используемые 
на практике, способствуют пониманию ценностей 
русского народа, его характерных черт, а также 
глубокому пониманию текстов и формируют на-
выки внимательного чтения, отсутствие которых 
является серьезной проблемой для современного 
поколения.

Отражение действительности в выбираемых 
для постановок произведениях, их адаптация под 
современные реалии, погружение в атмосферу из-
учаемого дает возможность иностранным слуша-
телям сформировать вторичную языковую лич-
ность и легче адаптироваться в российском со-
циуме.
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